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H5 lac tri ha dung
Thé tri luong hitu du
Tha nién Nhuy-Khé uoéc
Doan lap ha xuan su
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Nghia sat: ngheo bénh ta thuong ban, hoi dién ban gidng ta, ciing lam khach di ngan dam, cing doc sach
(c6) may hang, nhu trai bau (rudt kho) rung (cé thanh ngir mot bung day chit, & day thi nguoc lai, bung long-
bong khong c6 bao nhiéu), tri-tr¢ thi coi bo c6 thira, nam kia hen lai & Nhi Khé, con Xuan nay doi non 14 cut di
kéo cay.
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Hoan cdnh: Khong co sach nao giai thich 16 bai nay Nguyén Trai viét lic nao. Hinh nhu luc d6 6ng duoc
18 tudi 1éu chdng trén duong di thi tir Nhi-Khé, Ha Dong, vo tan Thanh-Hoa ciing véi ngudi ban than dong
huong. Thiy ban bi bénh, Nguyén Trii t6i nghiép nhung 10ng dng lai noén néng vi viée 6n tap khong duogc lién
tuc nhu 6ng du dinh. Nam d6 ong dau Giai Nguyén trong ky thi duy nhat doi Ho Qui Ly.

Ting “Ong Ban” )
_Nguyén Trai
Uc Trai Thi Tap
Viét-Vii thoat dich luc bat
Ban 1am nghe¢o bénh ta thuong
Ban, ta giéng bénh mot phuong ngdng-ngdng
Hoc hanh sach v¢ 1ong-nhong
Déam 6m léu chdng doc 10ong di thi
Bau kho 16ng-bong cé chi
Di thi trat-giudc khi di khi ding
Nhi-Khé thoi hen vé rimg
Ra giéng non chup cay bura cho xong
Ghi chu:

Nhi Khé: lang Nhi Khé, huyén Thuong Tin, tinh Ha Dong, Bic Viét, noi than sinh tac gia la
Nguyén Phi Khanh dén ¢. Tudi nho tac gia & véi Ong Ngoai & Con Son, 16n 1én ciing vé & voi Cha.




To A Friend

Translated by Lé Cao Phan

Pity you, so sick and needy!
Yet you’re frickle like me

Both of us are thousands of miles from home
And through some lines of book we’ve come

Our life are useless and frivolous

But rich in joyment so delicious!

Next year to Nhi Khé let’s be coming
To wear small hats and plough in spring

A Un Ami

Traduit par Lé Cao Phan

Je te plains, cher ami, malade et indigent!
Etourdi, libertin, tu me resembles tant!
Nous, on a parcouru des milles de lieues
De ces pages de livre, on sai’*t en lire un peu
Mais, des écervelés, a rien on n’est utiles
Sans a vagabonder, passer du temps futile
Cher ami, rendez-vous au printemps a Nhi Khé
Ou, en petit chapeau, ensemble on va herser

Ghi chu:

So ban tiéng Viét ctia Viét Vii va hai ban dich tiéng Anh va Phéap ciia Lé Cao Phan thi nghia
khac nhau nhi€u do hai 161 suy dién khac dya trén 101 tho ngli ngén hét strc ¢6 dong. Tim cac ban
dich cua céc tac gia khac, moi ngudi lai c6 161 nhin khac hon nira.




